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Cakkavattisuttam

The Duties of a Righteous King

...”’Katamam pana tam, deva, ariyam
cakkavattivatta'nti?’

... “What then, O Sir, is the duty of an Arian
wheel-turning king?”

‘Tena hi tvam, tata,

dhammamyeva nissaya

dhammam sakkaronto dhammam garum karonto
dhammam manento

dhammam piijento dhammam apacayamano
dhammaddhajo

dhammaketu

dhammadhipateyyo dhammikam
rakkhavaranaguttim samvidahassu antojanasmim
balakayasmim khattiyesu anuyantesu
brahmanagahapatikesu

negamajanapadesu

samanabrahmanesu migapakkhisu.

“Dear, it is such:

you should firmly establish yourself in
Dhamma, esteem the Dhamma, honour the
Dhamma,

pay homage to the Dhamma,

venerate the Dhamma, revere the Dhamma,
acknowledge Dhamma as your banner,

make Dhamma your obvious sign,

let yourself be guided by the Dhamma and
establish proper guard, protection and ward in
accordance to Dhamma for your folks and
army, for warriors, your subjects, Brahmins,
householders, all people dwelling in towns and
in the country,

for all kinds of ascetics, for animals and birds
alike.

Ma ca te, tata, vijite adhammakaro pavattittha.
Ye ca te, tata, vijite adhana assu, tesafica
dhanamanuppadeyyasi.

Ye ca te, tata, vijite samanabrahmana
madappamada pativirata

khantisoracce nivittha
ekamattanam damenti, ekamattanam samenti,
ekamattanam parinibbapenti,

Dear, let no wrongdoing get established in your
realm! And in your realm, dear, you should
provide those who are in poverty with property.
And, dear, those ascetics and Brahmins who are
dwelling in your realm, who are devoted to
warding off all sensual infatuation, are engulfed
in tolerance and sympathy, each of them
dedicated to taming oneself, to calming oneself
and trying to achieve perfection within oneself —

te kalena kalam upasankamitva paripuccheyyasi
parigganheyyasi — ‘‘kim, bhante, kusalam, kim
akusalam, kim savajjam, kim anavajjam, kim
sevitabbam, kim na sevitabbam,

kim me karTyamanam digharattam ahitaya

from time to time, approach them, ask and
consult them: “What, Bhante, is wholesome and
what is unwholesome; what is blameworthy and
what is blameless; what should be pursued and
what should be left undone;

what action of mine will result in unhappiness
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dukkhaya assa, kim va pana me karfyamanam
digharattam hitaya sukhaya assa’’ti?

and suffering in the long run, by what action
can I promote happiness and wellbeing for a
long time?’

Tesam sutva yam akusalam tam abhinivajjeyyasi,
yam kusalam tam samadaya vatteyyasi.

Idam kho, tata, tam ariyam cakkavattivatta’nti. ...

And when you have heard what is unwholesome
— such like activity you should never pursue,
and what is wholesome — such like activity you
should adopt!

This, dear, comprises the duty of an Arian
wheel-turning king! ...”

(Ayuvannadipariyanikatha)

(Explanation of the turning point of the decline
of lifespan and the detoriation of physical
appearance)

...Tesam sutva

dhammikafihi kho rakkhavaranaguttim
samvidahi,

no ca kho adhananam dhanamanuppadasi.

...After he had heard them (them: - those
ministers instructing the king about the duties of
an Arian wheel-turning king -) he established
proper guard, protection and ward in accordance
to Dhamma

but did not provide those who were in poverty
with wealth.

Adhananam dhane ananuppadiyamane
daliddiyam vepullamagamasi. Daliddiye
vepullam gate afifiataro puriso paresam adinnam
theyyasankhatam adiyi. Tamenam aggahesum.

Gahetva rafifio khattiyassa muddhabhisittassa
dassesum — ‘ayam, deva, puriso paresam adinnam
theyyasankhatam adiy1’ti.

Because affluence was not bestowed to those
without possession poverty spread. When
poverty had increased a certain man took by
what is called ‘theft” what others had not given
him. They seized him.

Having taken him before the rightful king those
warriors pointed out: “This man, O’ King took
by what is called ‘theft’ what others had not
given him!”

Evam vutte, bhikkhave, raja khattiyo
muddhabhisitto tam purisam etadavoca —
‘saccam kira tvam, ambho purisa, paresam
adinnam theyyasankhatam adiy1’ti? ‘Saccam,
deva’ti.

‘Kim karana’ti? ‘Na hi, deva, jivamt’ti.

This being said, Bhikkhus, the king addressed
the man:

“Is it true that you took by what is called ‘theft’
what others had not given to you?” “It is true,
Sir!” “And why did you do so?” “Because,
King, I am not able to survive!”

Atha kho, bhikkhave, raja khattiyo
muddhabhisitto tassa purisassa
dhanamanuppadasi — ‘imina tvam, ambho purisa,
dhanena attana ca jivahi, matapitaro ca posehi,
puttadarafica posehi, kammante ca payojehi,
samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam
patitthapehi sovaggikam sukhavipakam
saggasamvattanika’nti.

‘Evam, deva’ti kho, bhikkhave, so puriso rafifio
khattiyassa muddhabhisittassa paccassosi.

Then the rightful king gave property to the man
by saying: “Through this property, Sir, you
shall be able to survive, to support your mother
and father, to maintain a family, to establish
your business, and to provide ascetics and
Brahmins with appropriate means which is
beneficial for spiritual progress, conducive to
good outcomes, resulting in happiness and
leading towards heavenly rebirth.”

“Yes, O’ King!” in this way the man replied to
the rightful king.”

Affataropi kho, bhikkhave, puriso paresam
adinnam theyyasankhatam adiyi. Tamenam
aggahesum. Gahetva rafifio khattiyassa

Then another man took by what is called ‘theft’
what others had not given him. They seized
him. Having taken him before the rightful king
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muddhabhisittassa dassesum — ‘ayam, deva,
puriso paresam adinnam theyyasankhatam
adiyT’ti.

Evam vutte, bhikkhave, raja khattiyo
muddhabhisitto tam purisam etadavoca — ‘saccam
kira tvam, ambho purisa, paresam adinnam
theyyasankhatam adiyi’ti? ‘Saccam, deva’ti. ‘Kim
karana’ti? ‘Na hi, deva, jivami ti.

those warriors pointed out: “This man, O’ King
took by what is called ‘theft’ what others had
not given him!” This being said, Bhikkhus, the
king addressed the man: “Is it true that you took
by what is called ‘theft” what others had not
given to you?” “It is true, Sir!” “And why did
you do so?” “Because, King, I am not able to
survive!”

Atha kho, bhikkhave, raja khattiyo
muddhabhisitto tassa purisassa
dhanamanuppadasi —

‘imina tvam, ambho purisa, dhanena attana ca
jivahi, matapitaro ca posehi,

puttadarafica posehi, kammante ca payojehi,
samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam
patitthapehi sovaggikam sukhavipakam
saggasamvattanika’nti.

‘Evam, deva’ti kho, bhikkhave, so puriso rafifio
khattiyassa muddhabhisittassa paccassosi. ...

Then the rightful king gave property to the man
by saying:

“Through this property, Sir, you shall be able to
survive, to support your mother and father,

to maintain a family, to establish your business,
and to provide ascetics and Brahmins with
appropriate means which is beneficial for
spiritual progress, conducive to good outcomes,
resulting in happiness and leading towards
heavenly rebirth.”

“Yes, O’ King!” in this way the man replied to
the rightful king.” ...

Assosum kho, bhikkhave, manussa —

‘ye kira, bho, paresam adinnam theyyasankhatam
adiyanti, tesam raja dhanamanuppadett’ti.
Sutvana tesam etadahosi —

‘yamniina mayampi paresam adinnam
theyyasankhatam adiyeyyama’ti.

Now, Bhikkus, then other men heard:

‘The king has given property to those, who have
taken by what is called ‘theft’ what others had
not given him!” Hearing that this following
thought occurred to them: ‘Why should not we
ourselves take by what is called ‘theft’ what
others have not given to us?’

Atha kho, bhikkhave, afifataro puriso paresam
adinnam theyyasankhatam adiyi. Tamenam
aggahesum. Gahetva rafifio khattiyassa
muddhabhisittassa dassesum — ‘ayam, deva,
puriso paresam adinnam theyyasankhatam
adiyT’ti.

Evam vutte, bhikkhave, raja khattiyo
muddhabhisitto tam purisam etadavoca —
‘saccam kira tvam, ambho purisa, paresam
adinnam theyyasankhatam adiy1’ti? ‘Saccam,
deva’ti.

‘Kim karana’ti? ‘Na hi, deva, jivamt’ti.

And yet another man took by what is called
‘theft” what others had not given him. They
seized him. Having taken him before the king
those warriors pointed out: “This man, O’ King
took by what is called ‘theft’ what others had
not given him!”

This being said the king addressed the man:

“Is it true that you took by what is called ‘theft’
what others had not given to you?” “It is true,
Sir!” “And why did you do so?” “Because,
King, I am not able to survive!”

Atha kho, bhikkhave, rafifio khattiyassa
muddhabhisittassa etadahosi —

‘sace kho aham yo yo paresam adinnam
theyyasankhatam adiyissati, tassa tassa
dhanamanuppadassami, evamidam adinnadanam
pavaddhissati. Yamniinaham imam purisam
sunisedham nisedheyyam, miilaghaccam
kareyyam, sisamassa chindeyya’nti.

Here it occurred to the king:

‘If I continue giving property to anyone who
takes by what is called ‘theft” what others have
not given him this habit of stealing will
increase.

Let me now take care to act with utmost
punishment, eliminate all this at the root and cut
his head off!’
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Atha kho, bhikkhave, raja khattiyo
muddhabhisitto purise anapesi —

‘tena hi, bhane, imam purisam dalhaya rajjuya
pacchabaham galhabandhanam bandhitva
khuramundam karitva kharassarena panavena
rathikaya rathikam singhatakena singhatakam
parinetva dakkhinena dvarena nikkhamitva
dakkhinato nagarassa sunisedham nisedhetha,
milaghaccam karotha, stsamassa chindatha’ti.

And then, Bhikkhus, the king advised his man
thus:

“Now, bind this man with a strong rope behind
his arms by a safe knot, shave his head bald and
by the harsh sound of a drum lead him through
all the streets and from crossroad to crossroad,
then take him out through the southern gate to
the south of the town and in order to completely
prevent this and to eradicate it at the root - cut
his head off!”

‘Evam, deva’ti kho, bhikkhave, te purisa rafifio
khattiyassa muddhabhisittassa patissutva tam
purisam dalhaya rajjuya pacchabaham
galhabandhanam bandhitva khuramundam karitva
kharassarena panavena rathikaya rathikam
singhatakena singhatakam parinetva dakkhinena
dvarena nikkhamitva dakkhinato nagarassa
sunisedham nisedhesum, mulaghaccam akamsu,
sisamassa chindimsu.

Bhikkhus, after the king had given this
command, his men consented and bound this
man with a strong rope behind his arms by a
safe knot, shaved his head bald, led him by the
harsh sound of a drum through all the streets
and from crossroad to crossroad, then took him
out through the southern gate to the south of the
town and by enforcing the utmost punishment
and finishing him off they cut his head off.

Assosum kho, bhikkhave, manussa —

‘ye kira, bho, paresam adinnam theyyasankhatam
adiyanti, te raja sunisedham nisedheti,
milaghaccam karoti, sisani tesam chindatt’ti.

Then the men, Bhikkhus, heard thus:

‘Those who took by what is called ‘theft” what
others had not given them were seized by the
king, by enforcing the utmost punishment and
finishing him off their heads were taken off!’

Sutvana tesam etadahosi —

‘yamniina mayampi tinhani satthani karapessama,
tinhani satthani karapetva yesam adinnam
theyyasankhatam adiyissama, te sunisedham
nisedhessama, miilaghaccam karissama, sisani
tesam chindissama’ti.

Having heard about this the following thought
occurred to them: “What if we equip ourselves
with sharp swords, after having equipped
ourselves with sharp swords let’s take by what
is called ‘theft’ what others had not given us,
inflict the utmost injury, finish them and cut
their heads off!”

Te tinhani satthani karapesum, tinhani satthani
karapetva gamaghatampi upakkamimsu katum,
nigamaghatampi upakkamimsu katum,
nagaraghatampi upakkamimsu katum,
panthaduhanampi upakkamimsu katum.

Yesam te adinnam theyyasankhatam adiyanti, te
sunisedham nisedhenti, mtilaghaccam karonti,
sisani tesam chindanti.

Then they equipped themselves with sharp
swords, after having equipped themselves with
sharp swords approached villages, towns and
approached cities and robbed by waylaying.

And those, from whom they took by what is
called ‘theft’ what others had not given them;
they inflicted the utmost injury and finished
them off by cutting their heads off.

Iti kho, bhikkhave, adhananam dhane
ananuppadiyamane daliddiyam vepullamagamasi,
daliddiye vepullam gate adinnadanam
vepullamagamasi, adinnadane vepullam gate
sattham vepullamagamasi, satthe vepullam gate
panatipato vepullamagamasi,

In this way, Bhikkhus, thus because no property
was provided to the poor, poverty spread; from
the increase of poverty taking what was not
given ensued; through the increase of theft the
use of weapons arose; from the increase of the
use of weapons killing of beings developed.

panatipate vepullam gate tesam sattanam ayupi

From this increase of killing of beings their

This PDF is part of an online Pali course program offered free of charge by Pariyatti. To join a course please visit

https://learning.pariyatti.org/. Copyright

Pariyatti - https://www.pariyatti.org




= Pariyatti

N Learning Center

parihayi, vannopi parihayi. Tesam ayunapi
parihayamananam vannenapi parihayamananam
asitivassasahassayukanam manussanam
cattarisavassasahassayuka putta ahesum

lifespan decreased and their complexion
withered. As result of this decrease of lifespan
and complexion the life expectation of the
children of those, whose lifespan was eighty
thousand years decreased to forty thousand
years.

Cattarisavassasahassayukesu, bhikkhave,
manussesu aiifiataro puriso paresam adinnam
theyyasankhatam adiyi.

Tamenam aggahesum. Gahetva rafifio khattiyassa
muddhabhisittassa dassesum — ‘ayam, deva,
puriso paresam adinnam theyyasankhatam
adiy?’ti. Evam vutte, bhikkhave, raja khattiyo
muddhabhisitto tam purisam etadavoca — ‘saccam
kira tvam, ambho purisa, paresam adinnam
theyyasankhatam adiyi’ti? ‘Na hi, deva’ti
sampajanamusa abhasi.

Then amongst those, Bhikkhus, whose lifespan
was forty thousand years a certain man took by
what is called ‘theft” what others had not given
him.

They seized him. Having taken him before the
king those warriors pointed out: “This man, O’
king took by what is called ‘theft’ what others
had not given him!” This being said the king
addressed the man: “Is it true that you took by
what is called ‘theft” what others had not given
to you?” “No, Sir, that is not true!” this man
replied by uttering a deliberate lie.

Iti kho, bhikkhave, adhananam dhane
ananuppadiyamane daliddiyam vepullamagamasi.
Daliddiye vepullam gate adinnadanam
vepullamagamasi, adinnadane vepullam gate
sattham vepullamagamasi. Satthe vepullam gate
panatipato vepullamagamasi, panatipate vepullam
gate musavado vepullamagamasi,

In this way, Bhikkhus, thus because no property
was provided to the poor, poverty spread;

from the increase of poverty taking what was
not given ensued; through the increase of theft
the use of weapons arose; from the increase of
the use of weapons killing of beings developed
and likewise speaking falsehood increased.

musavade vepullam gate tesam sattanam ayupi
parihayi, vannopi parihayi.

Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam cattarisavassasahassayukanam
manussanam visativassasahassayuka putta
ahesum.

From this increase of lying the lifespan of
beings decreased further and their complexion
withered. As result of this decrease of lifespan
and complexion the life expectation of the
children of those, whose lifespan was forty
thousand years decreased to twenty thousand
years only.

Visativassasahassayukesu, bhikkhave, manussesu
afiflataro puriso paresam adinnam
theyyasankhatam adiyi.

Tamenam afifiataro puriso rafifio khattiyassa
muddhabhisittassa arocesi — ‘itthannamo, deva,
puriso paresam adinnam theyyasankhatam
adiyT’ti pesufifiamakasi.

Then amongst those, Bhikkhu, whose lifespan
was twenty thousand years a certain man took
by what is called ‘theft’ what others had not
given him.

Then another man approached the rightful king
and reported: “Sir, this certain man took by
what is called ‘theft” what others had not given
him!” and thus performed backbiting.

Iti kho, bhikkhave, adhananam dhane
ananuppadiyamane daliddiyam vepullamagamasi.
Daliddiye vepullam gate adinnadanam
vepullamagamasi, adinnadane vepullam gate
sattham vepullamagamasi, satthe vepullam gate
panatipato vepullamagamasi, panatipate vepullam
gate musavado vepullamagamasi, musavade
vepullam gate pisuna vaca vepullamagamasi,

In this way, Bhikkhus, thus because no property
was provided to the poor, poverty spread; from
the increase of poverty taking what was not
given ensued; through the increase of theft the
use of weapons arose; from the increase of the
use of weapons killing of beings developed and
likewise speaking falsehood and backbiting
increased.
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pisunaya vacaya vepullam gataya tesam sattanam
ayupi parihayi, vannopi parihayi.

From this increase of slander, the lifespan of
beings decreased further and their complexion
withered.

Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam visativassasahassayukanam
manussanam dasavassasahassayuka putta
ahesum.

As result of this decrease of lifespan and
complexion the life expectation of the children
of those, whose lifespan was twenty thousand
years decreased to ten thousand years only.

Dasavassasahassayukesu, bhikkhave, manussesu
ekidam satta vannavanto honti, ekidam satta
dubbanna. Tattha ye te satta dubbanna, te
vannavante satte abhijjhayanta paresam daresu
carittam apajjimsu.

Amongst those beings, whose lifespan was ten
thousand years some had beautiful complexion,
others were ugly. Then those who were ugly
started being envious of those who were
beautiful and committed adultery with the wives
of others.

Iti kho, bhikkhave, adhananam dhane
ananuppadiyamane daliddiyam vepullamagamasi.
Daliddiye vepullam gate gate adinnadanam
vepullamagamasi, adinnadane vepullam gate
sattham vepullamagamasi, satthe vepullam gate
panatipato vepullamagamasi, panatipate vepullam
gate musavado vepullamagamasi, musavade
vepullam gate pisuna vaca vepullamagamasi,
pisunaya vacaya vepullam gataya
kamesumicchacaro vepullamagamasi,

In this way, Bhikkhus, thus because no property
was provided to the poor, poverty spread;

from the increase of poverty taking what was
not given ensued; through the increase of theft
the use of weapons arose; from the increase of
the use of weapons killing of beings developed,
speaking falsehood, backbiting and likewise
acts of sexual misconduct increased.

kamesumicchacare vepullam gate tesam sattanam
ayupi parihayi, vannopi parihayi.

Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam dasavassasahassayukanam
manussanam paficavassasahassayuka putta
ahesum.

From this increase of acts of sexual misconduct,
the lifespan of beings decreased further and
their complexion withered. As result of this
decrease of lifespan and complexion the life
expectation of the children of those, whose
lifespan was ten thousand years decreased to
five thousand years.

Paficavassasahassayukesu, bhikkhave, manussesu
dve dhamma vepullamagamamsu — pharusavaca
samphappalapo ca. Dvisu dhammesu vepullam
gatesu tesam sattanam ayupi parihayi, vannopi
parihayi.

Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam paficavassasahassayukanam
manussanam appekacce
addhateyyavassasahassayuka, appekacce
dvevassasahassayuka putta ahesum.

Amongst those beings, whose lifespan was five
thousand years two things developed: harsh
speech and idle chatter. Caused by these two
practices the lifespan of beings decreased
further and their complexion withered.

As result of this decrease of lifespan and
complexion the life expectation of the children
of those, whose lifespan was five thousand
years decreased to two-and-a-half thousand
years, with some the lifespan decreased to two
thousand years.

Addhateyyavassasahassayukesu, bhikkhave,
manussesu abhijjhabyapada vepullamagamamsu.
Abhijjhabyapadesu vepullam gatesu tesam
sattanam ayupi parihayi, vannopi parihayi.

Amongst those beings, whose lifespan was two-
and-a-half thousand years envy and hatred
developed. Caused by these the lifespan of
beings decreased further and their complexion
withered.
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Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam
addhateyyavassasahassayukanam manussanam
vassasahassayuka putta ahesum.

As result of this decrease of lifespan and
complexion the life expectation of the children
of those, whose lifespan was two-and-a-half
thousand years decreased to one thousand years
only.

Vassasahassayukesu, bhikkhave, manussesu
micchaditthi vepullamagamasi.

Micchaditthiya vepullam gataya tesam sattanam
ayupi parihayi, vannopi parihayi.

Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam vassasahassayukanam
manussanam paficavassasatayuka putta ahesum.

Amongst those beings, whose lifespan was one
thousand years wrong view and wrong
understanding developed. Caused by wrong
view and wrong understanding the lifespan of
beings decreased further and their complexion
withered. As result of this decrease of lifespan
and complexion the life expectation of the
children of those, whose lifespan was one
thousand years decreased to five hundred years
only.

Paficavassasatayukesu, bhikkhave, manussesu
tayo dhamma vepullamagamamsu.
Adhammarago visamalobho micchadhammo.
Tisu dhammesu vepullam gatesu tesam sattanam
ayupi parihayi, vannopi parihayi.

Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam paficavassasatayukanam
manussanam appekacce
addhateyyavassasatayuka, appekacce
dvevassasatayuka putta ahesum.

Amongst those beings, whose lifespan was five
hundred years the following three unwholesome
practices developed: the practices of illicit
desire, excessive greed and indecorous conduct.
Caused by these three practices the lifespan of
beings decreased further and their complexion
withered. As result of this decrease of lifespan
and complexion the life expectation of the
children of those, whose lifespan was one five
hundred years decreased to two hundred and
fifty years and others two hundred years only.

Addhateyyavassasatayukesu, bhikkhave,
manussesu ime dhamma vepullamagamamsu.
Amatteyyata apetteyyata asamafifiata
abrahmafifata na kule jetthapacayita.

And those beings, whose lifespan was two
hundred years lacked respect towards mother,
father, asetics and Brahmins and towards the
elders of their clan.

Iti kho, bhikkhave, adhananam dhane
ananuppadiyamane daliddiyam vepullamagamasi.
Daliddiye vepullam gate adinnadanam
vepullamagamasi. Adinnadane vepullam gate
sattham vepullamagamasi. Satthe vepullam gate
panatipato vepullamagamasi. Panatipate vepullam
gate musavado vepullamagamasi. Musavade
vepullam gate pisuna vaca vepullamagamasi.
Pisunaya vacaya vepullam gataya
kamesumicchacaro vepullamagamasi.

In this way, Bhikkhus, thus because no property
was provided to the poor, poverty spread; from
the increase of poverty taking what was not
given ensued; through the increase of theft the
use of weapons arose; from the increase of the
use of weapons killing of beings developed,
speaking falsehood, backbiting and likewise
acts of sexual misconduct increased.

Kamesumicchacare vepullam gate dve dhamma
vepullamagamamsu, pharusa vaca
samphappalapo ca. Dvisu dhammesu vepullam
gatesu abhijjhabyapada vepullamagamamsu.
Abhijjhabyapadesu vepullam gatesu micchaditthi
vepullamagamasi. Micchaditthiya vepullam
gataya tayo dhamma vepullamagamamsu,

From this increase of acts of sexual misconduct
two things developed: harsh speech and idle
chatter.

Based on these two things envy and hatred
developed.

Based on envy and hatred wrong view and
wrong understanding developed. Caused by this
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adhammarago visamalobho micchadhammo.

Tisu dhammesu vepullam gatesu ime dhamma
vepullamagamamsu, amatteyyata apetteyyata

asamafifiata abrahmafifiata na kule jetthapacayita.

the three unwholesome practices developed: the
practices of illicit desire, excessive greed and
indecorous conduct.

These practices of illicit desire, improper greed
and indecorous behavior resulted in lack of
respect towards mother, father, ascetics and
Brahmins and towards the elders of their clan.

Imesu dhammesu vepullam gatesu tesam
sattanam ayupi parihayi, vannopi parihayi.

Tesam ayunapi parihayamananam vannenapi
parihayamananam addhateyyavassasatayukanam
manussanam vassasatayuka putta ahesum.

Based on this lack of respect towards mother,
father, ascetics and Brahmins and towards the
elders of their clan the lifespan of beings
decreased further and their complexion
withered.

As result of this decrease of lifespan and
complexion the life expectation of the children
of those, whose lifespan was two hundred years
decreased to one hundred years.
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